
Latin  – magistra mix




Nomen: _____________________________ Legio:____________
VOCABULARY De Bello Gallico 1. 4 (page 248 in LFA II) 

GOES IN THE JC TAB
DIRECTIONS: LOOK UP and PROVIDE the definitions for all words. Verbs are in BOLD and require principal parts as well.
	VOCAB A
	VOCAB B continued
	VOCAB C continued

	causam dicô, dicere, dixi, dictus  = plead a case
	familia, familiae  (f) “household”
	per +acc

	côgô
	homo, hominis (m)
	qui, quae, quod

	ê/ex +abl 
	ignis, ignis (m)
	se eripiô, eripere, eripui, eruptus = escape

	enuntio
	iudicium, iudiciî
	VOCAB D

	Helvetius, -a, -um
	milia decem = 10,000
	ager, agri (m)

	is, ea, id
	omnis (m & f), omne (n)
	arma, armorum (n)

	môs, moris (f)
	oportet
	civitas, civitatis (f)

	res, rei (f)
	undique
	conor, conari, conatus

	suus, a, um
	VOCAB C
	cum (conj)

	vinculum, -î (n)
	cliêns, clientis (m/f)
	exsequor, exsequi, exsecutus

	VOCAB B
	cônducô
	incito

	ad +acc
	habeô
	ius, iuris (n)

	cônstituô
	îdem, eadem, idem
	magistrâtus, magistrâtûs (m)

	cremo
	magnus, a, um
	multitudo, multitudinis (f)

	damnô
	numerus, -î (m)
	ob + acc

	diês, dieî (m/f)
	
	


De Bello Gallico Book 1 Chapter 4 (page 248 in LFA II)
ANALYSIS
	1

5


	A. Ea rês est Helvetiîs ênuntiâta. Môribus suîs
 Orgetorîgem ex vinculîs causam dîcere coêgêrunt. B. Eum damnâtum
 oportêbat ignî cremarî. Diê
 cônstitutâ Orgetorîx ad iûdicium omnem suam familiam, ad hominum mîlia decem, undique coêgit C. et omnês clientês
 suôs, quôrum magnum numerum habêbat, eôdem côndûxit; per eôs, nê causam dîceret
, sê eripuit. D. Cum civitâs ob eam rem incitâta armîs iûs suum exsequî
 cônârêtur, multitûdinemque hominum ex agrîs magistratûs côgerent, Orgetorîx mortuus est. E. Helvetiî autem arbitrantur ipsum sê
 interfêcisse. 


TRANSLATION GOES ON A SEPARATE SHEET OF PAPER. LABEL IT “DBG 1.4 – TRANSLATION.”
Latin 2 – Mix
Nomen ________________________________ Legio __________

De Bello Gallico Book 1 Chapter 4 (page 248 in LFA II)
TRANSLATION
	A.

	

	

	

	B.

	

	

	

	

	C.

	

	

	

	

	

	D.

	

	

	

	

	E.

	

	


DBG Bk 1 Ch 4 Comprehension Questions: Answer the following questions and provide QUOTE(S) from the passage that support your answer:

1) “Ea res” in line 1 means “this matter” and is referring to actions/situations mentioned in the previous chapter (DBG 1.2). To what exactly is “ea res” in line 1 referring?

2) What did the Helvetians compel Orgetorix to do?


Quote:

3) What would happen if Orgetorix were condemned?


Quote:

4) What did Orgetorix do the day of his trial?


Quote:

5) According to lines 4-5, why did Orgetorix do what you answered in question 4?


Quote:

6) What did the state try to do in lines 5-6?


Quote:

7) What do the Helvetians believe happened to Orgetorix?


Quote:










� moribuis suîs = ABL of cause ( “according to their customs”


� damnâtum = PERF PASS PTCP ( “if condemned”


� diê constitutâ: diês is usually masculine, except when it means an appointed time, as it does here. ( ABL TIME WHEN


� clientês suôs: “his dependents” ( these people were under some obligation or debt to Orgetorix 


� ne…diceret: NEGATIVE PURPOSE CLAUSE


� ius… exsequi: to assert its rights – i.e. bring Orgetorix to trial


� ipsum se:  both are ACC; ipsum is the subject, se the object of interfecisse in an IND. STATEMENT





